










　まちなかで無数のシャボン玉を飛ばして、見慣れた風景を
ガラリと変える。僕が国内外で40回以上開催してきた「Me-
morial Rebirth」は、人と場所、そしてそこに刻まれた歴史
をつなぐパフォーマンス作品です。
　親子や友達、居合わせた人同士で交わされるのは、劇的
な情景への驚きや感動の言葉だけではありません。「小さい
とき、よくここで遊んだね」「ここは昔、こういう場所だったら
しいよ」といった、場所そのものについて語り合う声も聞こ
えてきます。この作品は、人々のなかに新しい記憶が刻まれ
ると同時に、その場所が持つ歴史が掘り起こされる機会に
もなるのです。
　さらに、記憶は未来でも再生されます。シャボン玉って、
子供からお年寄りまでみんなが知っているものですよね。い

つか日常のなかでシャボン玉を目にしたときに、「Memorial 
Rebirth」で見た情景を思い起こしてくれる人は少なくない
はず。体験というリアリティを持った記憶の再生が繰り返さ
れ、人から人へと語り継がれていくことによって、その場所
にはより強い、生の歴史がつくられていきます。
　「Memorial Rebirth 千住」は5年目を迎えます。今年の
舞台は足立市場。市場で使われている木製の荷役台（パレ
ット）などを使って、シャボン玉のマシンをタワー状に積み
上げたいですね。もちろん今年も、恒例となっているオリ
ジナルの盆踊り、「しゃボンおど
り」を開催します。新たな試みと
して、夜の部のパフォーマンス
を進化させたいなと。楽器の生
音を流して、音と光とシャボン玉
が混ざり合うような、ショーに近

いものになるかもしれません。そのほかにもいろいろなア
イディアを練っているのですが、あえて秘密にしておきます
（笑）。どんなふうになるのか、当日を楽しみにしていてくだ
さい。
　アートは、かたちあるものだけを指すのではないと思い
ます。人と人とが関わり合って、そこで起こるすべてのでき
ごとに愛や喜びが満ちている、そういう場こそが、まさにア
ートそのものなんじゃないかなって。「Memorial Rebirth 千
住」は、普段あまり接しない世代の人と交流できる機会。老

若男女が一緒になって楽しんで
いる光景はすばらしいものです。
幸せと言ったら大げさかもしれま
せんが、心が躍る一瞬の光のよ
うなものを、みなさんに感じても
らえたらいいなと思っています。

アートでまちの「ご縁」をむすぶ

Building Neighborhood Connections 
Through Art 

Completely transforming a familiar landscape by sending up 
countless soap bubbles in the middle of the city, Memorial 
Rebirth is a performance work I’ve done more than forty times 
in Japan and overseas, one that ties together people, place, and 
the threads of history.
	 What passes between parents and children, and among 
friends and others who happen to come together is such places 
is more than just expressions of surprise and excitement about 
the dramatically transformed scenery; we also hear people talk 
about the place, saying, “I used to play here all the time when I 
was little” or, “You know, this used to be the sort of place where….” 
Memorial Rebirth creates new memories while creating opportu-
nities to unearth the unique history of a place.

	 Memories are also replayed in 
the future. Everyone from children 
to the elderly is familiar with soap 
bubbles. Surely many will recall 
what they saw at Memorial Rebirth 
when they see soap bubbles again 
someday in an everyday context. 
Replaying the memory of a real experience and conveying that 
experience from person to person creates a more powerful 
place-specific living history.
	 This year marks the fifth edition of “Memorial Rebirth Senju,” 
held this time at Adachi Market. I hope to use wooden pallets from 
the market to create a tower of soap bubble machines. This year’s 
event will include, of course, our original Shabon Odori “soap bub-
ble dance” styled after traditional summer Bon Odori dancing, and 
I hope to add a new twist to the evening performance, too, turning 

it into a kind of show with acoustic 
music and sounds and lights mixing 
with the bubbles. I’ve got all sorts of 
other ideas but I think I’d best keep 
them a secret for now! (laughs) 
You’ll just have to come to the event 
to see how things turn out.

	 Art doesn’t only mean things that have physical form. Isn’t true 
art really any space where people get together and everything that 
happens is suffused with love and joy? “Memorial Rebirth Senju” 
is an opportunity to connect with people from generations you 
normally don’t have much contact with. To see men and women, 
boys and girls, people of all ages enjoying themselves together 
makes a wonderful scene. To call it bliss might be overstating 
things, but I hope everyone will be able to feel something like a 
ray of light that makes the heart dance.

A contemporary artist, Ohmaki produces installations and public art works — such as the Echoes series 
(Shiseido Gallery, Art Tower Mito, Contemporary Art Museum Kumamoto, Museum of Contemporary Art 
Tokyo, etc.) and Memorial Rebirth (Yokohama Triennale 2008, etc.) — that transform exhibition spaces into 
extraordinary worlds and stir physical sensations in those who view them.

現代美術家。『Echoes』シリーズ（資生堂ギャラリー、水戸芸術館、熊本市現代美術館、東京都現
代美術館など）、『Memorial Rebirth』（横浜トリエンナーレ 2008）など、展示空間を非日常的な世
界に生まれ変わらせ、鑑賞者の身体的な感覚を呼び覚ますインスタレーション作品やパブリックア
ートを発表している。

INTERVIEW

Shinji Ohmaki

大巻伸嗣

シャボン玉がつむぐ
まちの歴史と

新しいストーリー

Soap Bubbles 
Spinning Local History 

and New Stories

市民参加型のアートプロジェクトを通して足立区に新たなコミュニ
ケーションを生み出す「アートアクセスあだち 音まち千住の縁」
のプログラムのひとつ、「Memorial Rebirth 千住」。現代美術家、
大巻伸嗣によるこのプログラムは、無数のシャボン玉で見慣れた
まちなみを光の風景へと変貌させます。千住地域で5回目を迎え
る今年は、足立市場を舞台に昼と夜の2部制で開催。シャボン玉
が舞うなか、恒例となっている盆踊り「しゃボンおどり」を踊るほ
か、夜の部では音と光を使ったパフォーマンスが行われます。

“Memorial Rebirth Senju” is one of the programs under Art Access Ada-
chi: Downtown Senju — Connecting through Sound Art that is generat-
ing new communication in Adachi through community participation art 
projects. Under the direction of contemporary artist Shinji Ohmaki, the 
program uses countless soap bubbles to transform a familiar town-
scape into a landscape of light. Marking its fifth year in Senju, this year 
the event includes two sessions at Adachi Market, one in the afternoon 
and one in the evening. In addition to dancing the customary Shabon 
Odori “soap bubble dance” styled after traditional summer Bon Odori 
dancing, amid the whirling bubbles, the evening session also incorpo-
rates a sound and light show.

日時／平成27（2015）年10月11日（日）　昼の部15:00～15:30、夜の部18:00～18:30（各回30分程度）
会場／東京都中央卸売市場　足立市場　URL／aaa-senju.com/ohmaki
Date / Time: 10.11 (Sun), 2015; Afternoon Session 15:00–15:30; Evening Session 18:00–18:30 (Each approx. 30 min)
Venue: Tokyo Metropolitan Central Wholesale Market, Adachi Market URL: aaa-senju.com/ohmaki

『アートアクセスあだち 音まち千住の縁 
大巻伸嗣「Memorial Rebirth 千住 2015 足立市場」』

Art Access Adachi: Downtown Senju — Connecting through Sound Art
Shinji Ohmaki “Memorial Rebirth Senju 2015 Adachi Market”

PICK UP 

“Memorial Rebirth Kesennuma”「Memorial Rebirth 気仙沼」
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隅田川沿いに位置する汐入タワー（都立汐入公園内）を舞台に「隅田川ルネサンス」の一環として開催されるピクニッ
ク形式のパフォーマンス公演。出演は、パフォーマンス集団「フラワーズ」をはじめとした若手アーティストと一般募集
による出演者「アナター」。総勢約100名の出演者が、時おり観客を巻き込みながらダンスや音楽等のパフォーマンス
で、それぞれが考えるピクニックの魅力を表現します。観客はピクニックのように公園内で自由に過ごしながら汐入タ
ワー周辺に散りばめられた様々な表現を鑑賞。ステージと観客席の隔たりのない日常の景色のなかに立ち現れる未
知の情景を体感できます。現在、事前にワークショップを実施し、自分自身が魅力的だと思う姿で、地球の上に堂々と
立つ人、「アナター」として出演する方を募集中（10月2日まで）。

国境、世代、ジャンルを超えて多様な価値が出合い、刺激し合うことで新たな可能性をひらく国際的な舞台芸術のフェ
スティバル。8回目となる今回は「融解する境界」をテーマとし、国内外の舞台作品の上演を中心に、シンポジウムや
各作品に関連した映像上映など多彩なプログラムを展開します。主催プログラムでは、飴屋法水、岡田利規をはじめと
した、日本の舞台芸術シーンを牽引する演出家たちによる作品を上演。演劇と音楽が強くむすびついた舞台作品や、
東日本大震災の経験を経て生み出した表現などに目を向けていきます。海外からは、日本初招聘となるスペインの鬼
才、アンジェリカ・リデルなどのアーティスト、カンパニーを招聘。「アジアシリーズ」では、急速な社会変化が進むミャ
ンマーの3組のアーティストによるインスタレーション、演劇作品、音楽を紹介します。

Festival/Tokyo is an international performing arts festival where diverse values that transcend genres, generations, and national 
borders come together and open up new possibilities through mutual inspiration. This 8th edition of the event offers a diverse 
program under the theme of “Border Fusion,” presenting stage performances from Japan and overseas, holding symposiums, 
and screening fi lms related to the various works. Pieces to be performed include those by Norimizu Ameya, Toshiki Okada, and 
other directors who are driving Japan’s performing arts scene. Particularly notable are stage works that powerfully combine 
drama and music as well as creative expressions born from the experience of the Great East Japan Earthquake. Invited overseas 
artists and companies include Angélica Liddell from Spain, making her fi rst appearance in Japan. The Asia Series presents 
installations, dramatic works, and music by three groups of artists from Myanmar, a country undergoing rapid social change.

Part of the Sumida River Renaissance Project, this picnic-and-performance event will take place against the backdrop of the 
Shioiri Tower (in Shioiri Park), on the banks of the Sumida River. Performers will include a performing group, the Flowers troupe 
and other young artists, as well as “Anatar (You),” a group of performers recruited from among the general public. The 100 or 
so performers will express the charm of the picnic in their own way through performances of music and dance, sometimes 
with audience participation. Audience members are free to explore the park or enjoy a picnic while viewing the many and varied 
forms of expression unfolding around the Shioiri Tower. Experience the hitherto-unknown delight of performances that appear 
in the midst of an ordinary, everyday setting, without the distance that usually separates the stage from the audience. Applica-
tions for the workshop are being accepted (until October 2) from those who wish to become part of the majestic spectacle of 
“Anatar (You)” to explore what participants themselves feel will appeal most to the audience. 

日時／平成27（2015）年10月12日（月・祝）16:00～17:30
会場／都立汐入公園内 汐入タワー周辺

Date & time: 10.12 (Mon), 2015, 16:00–17:30  
Venue: Around Shioiri Tower, in Shioiri Park 

日時／平成27（2015）年10月31日（土）～12月6日（日）　
※時間はプログラムにより異なる　会場／東京芸術劇場、あうるすぽ
っと、にしすがも創造舎、アサヒ・アートスクエア、彩の国さいた
ま芸術劇場、池袋西口公園、豊島区 旧第十中学校 ほか

同時開催　『アジア舞台芸術祭』　
日時／平成27（2015）年11月13日（金）～15日（日）　
※時間はプログラムにより異なる　会場／東京芸術劇場シアターイー
スト ほか　URL／butai.asia/j/

Date/Time: 10.31 (Sat) – 12.6 (Sun), 2015 (Times vary by program.)
Venues: Tokyo Metropolitan Theatre, Owlspot Theater, Nishi-Sugamo 
Arts Factory, Asahi Art Square, Saitama Arts Theater, Ikebukuro Nishi-
guchi Park, Former Toshima City 10th Junior High School, etc.

Also Being Held During the Same Period “Asian Performing Arts Festival 2015”
Date/Time: 11.13 (Fri) – 11.15 (Sun), 2015 (Times vary by program.)
Venue: Tokyo Metropolitan Theatre (Theatre East), etc.
URL: butai.asia/e/

Art Direction: Yoshio Ujiie (Ujiie Planning offi ce)　Illustration: naomi@paris,tokyo

festival-tokyo.jp

『フェスティバル /トーキョー15』

隅田川ルネサンス事業
『威風 DoDo』

okatte.info/dodo

神楽坂を舞台に、日本の伝統芸能を楽しむ2日間。若手からベテランまで、第一線で活躍する様々なジャンルのアーテ
ィストが集結します。1日目の［前夜祭］では、神楽坂ゆかりの古典芸能実演家による「店めぐり・古典芸能ライブ」と、
路地や横丁をめぐりながら演奏する「新内流し」などを行います。2日目の［本祭］は、芸者衆のおもてなしでお座敷遊
びを体験できる「覗いてみようお座敷遊び」、路上で三味線や尺八などの伝統楽器を演奏する「神楽坂芸能めぐり・街
角ライブ」のほか、毘沙門天善國寺境内での辻講釈など、伝統芸能に馴染みのない人や海外の方も楽しめる企画が盛
りだくさんです。さらに、神楽坂のまち全体を楽しめるスタンプラリーも開催します。

Presenting two days of Japanese traditional performing arts in the Kagurazaka area, this program brings together artists — 
both up-and-comers and seasoned veterans — who are active at the forefront of a variety of genres. Eve of the festival on the 
fi rst day include a Shop Strolling/Live Performance — at local restaurants by performers with ties to Kagurazaka — and Shinnai 
Nagashi — singing and shamisen performed while walking through the area’s alleys and side streets. During the main festival 
on the second day there will be an The Ozashiki Asobi Experience, in which local geisha offer an opportunity to experience 
traditional parlor games, and a street fair with open-air performances of traditional music instruments such as shamisen and 
shakuhachi. There will also be a range of other activities such as traditional storytellers at Bishamonten Zenkoku-ji Temple to 
entertain those from overseas and others less familiar with Japan’s traditional performing arts. A stamp rally event will cover 
the entire Kagurazaka neighborhood.

kaguramachi.jp

日時／［前夜祭］　平成27（2015）年11月14日（土）15:00～21:30
　　　［本祭］　　平成27（2015）年11月15日（日）11:00～17:00
会場／毘沙門天善國寺、赤城神社、東京神楽坂組合・見番、飲食店 ほか神楽坂界隈

Date/Time: [Eve] 11.14 (Sat), 2015, 15:00–21:00  [Main Festival] 11.15 (Sun), 2015, 11:00–17:00
Venues: Bishamonten Zenkoku-ji Temple, Akagi Shrine, The Tokyo Kagurazaka Association/Kenban, 
restaurants, and other locations around Kagurazaka

この秋、見逃せないプログラムいろいろ

Festival / Tokyo 2015

Sumida River Renaissance Project: 
“Ifuu DoDo”

『神楽坂まち舞台・大江戸めぐり2015』
Kagurazaka Street Stage O-edo Tour 2015

(Japanese Traditional Culture Festival)
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This year’s Tokyo Grand Tea Ceremony, a large-scale event bringing together many different schools of tea for a celebration of 
tea culture, is the 8th edition and will be held at two venues: the Edo-Tokyo Open Air Architectural Museum and the Hama-rikyu 
Gardens. The main events, held at both locations, include a Cha-seki; Indoor Tea Ceremony (reservations now closed), Nodate; 
Outdoor Tea Ceremony, and a Tea Ceremony for Beginners including foreign visitors (with explanations in English). Unique 
opportunities at Edo-Tokyo Open Air Architectural Museum include a Tea Ceremony Workshop for Children of elementary school 
age and below, shishimai lion dance and Tsugaru shamisen performances, and food and drink stands set up by local shops. 
Special events at Hama-rikyu Garden include a Sencha-seki event where sencha green tea is served nodate style, a Nodate; 
Outdoor Tea Ceremony in English that includes explanations of the etiquette of tea, a Nodate; Outdoor Tea Ceremony by high 
school students, a kimono fashion show, and an introduction to the art of flower arrangement for foreign visitors.

様々な流派が一堂に会し、茶の文化を身近に楽しめる大規模な茶会「東京大茶会」は今年で8回目を迎えます。会場
は、江戸東京たてもの園と浜離宮恩賜庭園の2か所。メインとなるのは、両会場で行われる「茶席」（申し込み受付終
了）と、屋外の自然の中でお茶を楽しむ「野点」、初心者と外国人向けの「茶道はじめて体験」（英語での解説つき）で
す。また各会場独自の展開として、江戸東京たてもの園では小学生以下を対象にした「子供のための茶道教室」のほ
か、獅子舞や津軽三味線のパフォーマンス、地元の商工会による飲食ブースの出店を予定。浜離宮恩賜庭園では、野
点で煎茶をいただく「煎茶席」を設けるほか、英語でお茶の作法を説明する「イングリッシュ野点」、高校生がお茶をふ
るまう「高校生野点」、着物ファッションショー、外国人向けの華道体験などを開催予定です。

毎週土曜日11:35～11:45（ワイド番組「RADIO DONUTS」内）
Saturdays, 11:35–11:45 (A segment of the “RADIO DONUTS” show)

東京文化のライブな情報をオンエア中
Broadcasting live information about culture in Tokyo

www.j-wave.co.jp/original/creativefi le/

J-WAVE（81.3FM）
『ARTS COUNCIL TOKYO CREATIVE FILE』

渡辺 祐 × 山田玲奈  Tasuku Watanabe × Rena Yamada

アーツカウンシル東京
@artscouncilTYO

イベントなどの詳細は、
公式ウェブサイトとSNSから！
Check the offi cial website and 
SNS for event details!

www.artscouncil-tokyo.jp/
www.artscouncil-tokyo.jp/en/

アツカンの情報はここでチェックしよう！ Check here for more information about Arts Council Tokyo!

tokyo-grand-tea-ceremony2015.jp

『東京大茶会 2015』

アツカンのおすすめ情報を日英バイリンガルでお
届けするメールニュースを始めました。登録は公式
ウェブサイトから。ぜひご利用ください！

www.artscouncil-tokyo.jp/登録はこちらから  

We now offer a bilingual (English-Japanese) newsletter 
with information from Arts Council Tokyo. Please sign up 
for a subscription through our offi cial website!

www.artscouncil-tokyo.jp/en/Subscribe Here 

Web Newsletter Radio

This brand-new festival centered in Shibuya, Japan’s Mecca for street dancers, seeks to convey the appeal of street dance — a 
genre drawing attention around the world — both at home and abroad while also pursuing cultural exchange between Japan 
and Asia. Events held in Yoyogi Park include a street dance competition for high school students (registration for participating 
teams begins in September) and a by-genre (hip-hop, breakdance, etc.) dance battle event (registrations scheduled to begin 
in October). In addition, there will be numerous other participatory programs including flash mobs and free workshops for 
beginners, kids, and the elderly led by professional dancers. Opportunities for observing include a stage performance by dream 
teams of young people from Japan and Asia born in the 1990s (Shibuya Cultural Center Owada) and a club showcase featuring 
some of Japan’s best dancers (HARLEM).

世界中から注目されるストリートダンスの魅力を、日本とアジアとの文化交流を図りながら国内外に伝えるフェスティ
バルが誕生。発信地となるのは、ストリートダンサーの聖地である渋谷。代々木公園では、高校生ダンスチームが戦う
「高校生対抗ストリートダンス選手権」（9月より参加チーム募集）やヒップホップやブレイクダンスなどジャンル別で
競うバトルイベント（10月より参加者募集予定）のほか、プロダンサーの指導による初心者やキッズ・シニア向けの無
料ワークショップやフラッシュモブなどの参加型プログラムを多数開催。さらに、アジアと日本の1990年代生まれの
ドリームチームによる舞台公演（渋谷区文化総合センター大和田）、日本を代表するダンサーによるクラブショーケース
（HARLEM）などの鑑賞プログラムも行います。

streetdanceweek.jp

日時／［江戸東京たてもの園］　平成27（2015）年10月3日（土）・4日（日）9:50～16:10　※入園は16:00まで　
　　　［浜離宮恩賜庭園］　　   平成27（2015）年10月10日（土）・11日（日）9:30～16:10　※入園は16:30まで

Date/Time: [Edo-Tokyo Open Air Architectural Museum] 10.3 (Sat) – 10.4 (Sun), 2015 9:50–16:10 (Enter by 16:00) 
　　　　　[Hama-rikyu Gardens] 10.10 (Sat) – 10.11 (Sun), 2015 9:30–16:10 (Enter by 16:30)

日時／［代々木公園］　平成27（2015）年11月22日（日）　※時間はプログラムにより異なる
　　　［HARLEM］　平成27（2015）年11月22日（日）18:00～20:00（予定）
　　　［渋谷区文化総合センター大和田 さくらホール］　平成27（2015）年11月23日（月・祝）14:00～、18:00～（予定）

Date/Time: [Yoyogi Park] 11.22 (Sun), 2015 (Times vary by program.)
　　　　			[HARLEM] 11.22 (Sun), 2015, 18:00–20:00 (TBC)
　　　　			[Shibuya Cultural Center Owada Sakura Hall] 11.23 (Mon), 2015, 14:00–, 18:00– (TBC)

An Autumn Filled With Can’t-miss Programs

Tokyo Grand Tea Ceremony 2015

『Shibuya StreetDance Week 2015』
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文：石田 千
Text by Sen Ishida

写真：小原太平
Photograph by Taihei Ohara

1968年福島生まれ、東京育ち。國學院大學文学部卒業。2001年『大踏
切書店のこと』で第一回古本小説大賞受賞。主な著書に『あめりかむら』
『きなりの雲』『夜明けのラジオ』『きつねの遠足』『もじ笑う』など。近著
に、全国の民謡の歌い手を訪ねた『唄めぐり』（新潮社刊）がある。

石田 千

Born in 1968 in Fukushima and raised in Tokyo. Graduated from the Faculty of 
Letters at Kokugakuin University. Won the inaugural Furuhon Shosetsu Award 
in 2001 for Ofumikiri shoten no koto. Major publications include Amerikamura, 
Kinari no kumo, Yoake no rajio, Kitsune no ensoku, and Moji warau. Her latest 
work is Utameguri (Shinchosha), in which she visits folk singers around Japan.

Sen Ishida

東京の秋
Autumn in Tokyo

In autumn of the year I started work, I 
began living on my own for the first time. 
	 I borrowed a small truck and moved 
from Asagaya, where I had been sharing 
a place with my brother, to Kana-machi 
in Katsushika. Having only just obtained 
my license to drive, it was a bold move.
	 I went over the Okawa and Arakawa 
rivers, then the Ayasegawa and the Nak-
agawa — crossing my first bridges, passing 
over blue waters.
	 Back then, all my things fit in just five 
cardboard boxes. After carrying them into 
my new room, I opened the window. The 
blazing sun was setting over the banks of 
the Edogawa River, so huge and hot that 
I remember watching it transfixed until 
night fell.
	 Kana-machi is a lovely place to walk, and 
I enjoyed getting up early. In Mizumoto 
Park I peeked in on sleepy birds and bought 
vegetables harvested by local farmers.
	 On days off I used to wander along the 
riverbank to Shibamata, one station down 
the line. Along the banks, people would 
be fishing for crucian carp, and in spring 
there would be people picking mugwort 
and horsetail, too. During the decade I 
lived in Kana-machi, I grew quite close 
to Tokyo’s nature.
	 After the fireworks festival, the color of 
the moon always grew clearer.
	 I became familiar with a number of the 

local establishments and would pop out in 
the evenings for a drink. The older men 
from the neighborhood would plunge into 
stories from the old days that sounded as 
if they had happened just the day before.
	 ...watching the moon and drinking a 
can of beer on the dry riverbed at dusk. 
	 My legs wavered between having 
another and heading home when I 
heard the sound of a flute followed by 
the lonely tapping of a drum.
	 It was almost time for the local festi-
val and musicians were practicing in the 
grove of trees surrounding the shrine, a 
fifteen-minute walk away. The sound of 
the flute really traveled a long way. I looked 
back along the bank where the sound of 
the flowing water and the grasses along the 
Yagiri area blended in the scent of  blue 
and thought that twilight must have looked 
much the same to the people of Edo. I had 
only just leapt into the world and yet was 
filled with a sense of plaintive nostalgia 
more suited to one who has lived a long 
life. Counting footsteps in the soft earth, 
one then two, I headed back to the lights 
of the town.
	 More than a quarter century has passed 
since then.
	 Fireworks, festivals, and the Yagiri ferry 
crossing — were I to walk that riverbank I 
remember so well, the moon would follow 
me tonight, too.

　
就
職
し
た
年
の
秋
に
、
ひ
と
り
暮
ら
し
を
は
じ
め
た
。

　
軽
ト
ラ
ッ
ク
を
借
り
、
兄
と
住
ん
で
い
た
阿
佐
谷
か
ら
、

葛
飾
の
金
町
ま
で
。
運
転
免
許
と
り
た
て
と
い
う
の
に
、
大

胆
な
引
越
し
を
し
た
。

　
大
川
を
す
ぎ
、
荒
川
を
越
え
、
綾
瀬
川
、
中
川
。
は
じ
め
て

の
橋
、
あ
お
い
み
な
も
を
渡
る
。

　
あ
の
と
き
、
段
ボ
ー
ル
箱
は
い
つ
つ
き
り
。
運
び
終
え
た

部
屋
の
、
窓
を
あ
け
る
。
江
戸
川
の
土
手
に
、
り
ん
り
ん
と

陽
が
沈
ん
で
い
く
。
あ
ん
ま
り
熱
く
て
で
っ
か
く
て
、
ぽ
っ

か
り
見
ほ
れ
る
う
ち
に
夜
に
な
っ
た
こ
と
を
覚
え
て
い
る
。

　
金
町
は
、
散
歩
を
す
る
の
に
と
て
も
い
い
と
こ
ろ
で
、
早

起
き
が
楽
し
か
っ
た
。
水
元
公
園
で
、
ね
ぼ
け
ま
な
こ
の
鳥

た
ち
を
の
ぞ
い
た
り
、
近
く
の
農
家
で
は
、
と
れ
た
て
の
野

菜
を
買
っ
た
。

　
休
み
の
日
は
、
ひ
と
駅
と
な
り
の
柴
又
ま
で
、
ぶ
ら
ぶ
ら

土
手
を
歩
い
て
み
る
。
土
手
に
は
、
鮒
釣
り
を
す
る
ひ
と
。

春
な
ら
、
よ
も
ぎ
や
つ
く
し
を
摘
む
ひ
と
も
い
た
。
金
町
に

い
た
十
年
で
、
東
京
の
自
然
に
ず
い
ぶ
ん
親
し
く
な
っ
た
。

　
花
火
大
会
が
終
わ
れ
ば
、
月
の
色
が
澄
ん
で
く
る
。

　
な
じ
み
の
店
も
い
く
つ
か
で
き
て
、
夕
方
ほ
ろ
っ
と
飲
み

に
出
る
。
地
元
の
お
じ
い
さ
ん
た
ち
は
、
つ
ん
の
め
る
よ
う

な
話
し
か
た
で
、
む
か
し
の
話
も
、
つ
い
き
の
う
の
よ
う
に

聞
こ
え
た
。

　
…
…
川
原
で
缶
ビ
ー
ル
を
飲
ん
で
月
見
し
て
、
も
す
こ
し

飲
も
う
か
、
帰
ろ
う
か
。

　
足
が
迷
う
と
、
笛
の
音
が
き
こ
え
る
。
と
と
と
、
と
ん
。
て

ん
。
こ
こ
ろ
ぼ
そ
い
よ
う
な
太
鼓
も
つ
い
て
く
る
。

　
も
う
す
ぐ
御
祭
礼
で
、
お
囃
子
の
練
習
を
し
て
い
た
。

　
鎮
守
の
森
ま
で
、
歩
け
ば
十
五
分
。
笛
の
音
と
い
う
の
は
、

ず
い
ぶ
ん
遠
く
ま
で
届
く
も
の
だ
な
。
そ
う
し
て
ま
た
、
土

手
を
ふ
り
か
え
る
。

　
す
っ
か
り
暮
れ
た
豊
か
な
水
音
と
、
矢
切
あ
た
り
の
茂
み

が
溶
け
あ
っ
て
、
青
く
香
る
。
あ
あ
。
江
戸
の
ひ
と
た
ち
も
、

こ
の
た
そ
が
れ
を
見
て
い
た
。
世
に
駆
け
だ
し
た
ば
か
り
と

い
う
の
に
、
は
る
ば
る
生
き
て
き
た
よ
う
な
、
な
つ
か
し
さ
、

も
の
が
な
し
さ
。
や
わ
ら
か
な
土
に
、
ひ
と
つ
ふ
た
つ
と
足

あ
と
を
数
え
な
が
ら
、
町
の
灯
り
の
ほ
う
に
帰
っ
て
い
く
。

　
あ
れ
か
ら
、
四
半
世
紀
す
ぎ
た
。

　
花
火
、
お
祭
り
、
矢
切
り
の
渡
し
。
な
つ
か
し
い
土
手
を

ぶ
ら
ぶ
ら
い
け
ば
、
き
ょ
う
も
月
が
つ
い
て
く
る
。
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Life on the Island is 
Everything to Me

I was born and raised on Hachijojima Island. It has been 50 years 
since I opened the guesthouse here. I’ve been fortunate that so 
many guests have chosen to stay here over the years, coming in 
after a day of sur� ng or hiking as if returning to their own home. 
Many guests have come here to study the island’s language or 
its plants. I think of their happy faces as I make many dishes 
for meals using local island ingredients. Today is shimazushi 
(island sushi), simmered kinmedai � sh, and tempura of ashitaba 
greens. When everything’s on the table I’ll yell out, “Drinks are 
on the table! Eat up! Drink up!” and then have dinner with my 
guests. I suppose listening to everyone’s happy stories is what’s 
turned me into an interesting old lady!
　When I see guests o� , of course, I do so in the local dialect, 
saying “Ojatte tamore yare yo” (Come again!). Speaking the 
language of the island, living amid the greenery, reading the 
weather in the movement of the clouds and the wind — living 
here is everything to me. Things are a lot more convenient now 
than back in the days when the ship would come only once every 
one week, but we still live in an unforgiving island environment 
so I have learned to always be prepared for whatever might 
happen. Living earnestly, I think, has naturally cultivated in 
me a free heart. Having both sides, of course, is the way of 
the islands.

島での暮らしが、私のすべて

　私は、生まれも育ちも八丈島なの。この島で民宿を開い
て、今年で50年。ありがたいことに、何年も前から贔屓に
してくれているお客さんがたくさんいて、島でサーフィンや
山登りなどを楽しんだあと、まるで自分の家に帰るように
ここへ来てくれる。島の言葉や植物などを、研究しに来ら
れる方も多いよ。私は、みんなの喜ぶ顔を思い浮かべなが
ら、島の食材を使っておかずを何品も作るんだ。今日は島
ずし、金目鯛の煮付け、アシタバの天ぷら…。食卓に並べ
たら「ほら島酒だ～、飲め～、食べろ～」って言いながら、
私も一緒にごはんを食べるのよ。みんなの楽しい話を聞か
せてもらっているおかげで、面白いおばあちゃんになった
んじゃないかね。
　お客さんを送り出す時は、もちろん方言で。「おじゃって
たもりやれよ～（また来てね）」ってね。島の方言をしゃべっ
て、緑の中で生きて、雲や風の流れから天気を読んで…。
ここでの暮らしが、私のすべてよ。一週間に1便しか船が
来なかった頃と比べて生活は便利になったけど、それでも
島という厳しい環境の中で生きているから、何かあった時
の備えをする習慣も身に付いてる。そして真剣に生きなが
ら、自然に育てられた自由な心も持ってる。両方あるから
こそ、島らしいのね。

1939年生まれ。八丈島の民宿『ガーデン荘』店主。その親しみやすさから、榮子ば（“ば”は、おば
さんの意味）の愛称で慕われる。八丈島の広告塔として、メディア出演も多数。

Born in 1939. Proprietor of the Garden So guesthouse on Hachijo Island. Known as Eiko-ba (Auntie Eiko) 
for her easy-going manner, Fukuda frequently appears in the media to promote her beloved Hachijo Island.

Eiko Fukuda福田榮子

Notes from
East & West

Untitled (Harajuku, Tokyo), 2014

PARALLEL LINES
Tokyo is a magni� cent, sprawling garden, where � owers of every imaginable color clash, blend, and 
yield to one another. With every visit I am shocked by the drastic changes in the city, and its de� ance 
of all my previous conceptions of it. 
May, an afternoon in Omotesando: sunlight angles down, catching a light-blue coifed matriarch as she 
gracefully emerges from a boutique in full kimono.
Midnight: bagel-shaped swellings adorn the foreheads of young men and women sidling through the 
crowd at an underground party; to one side a man suspended horizontally by piercings through every 
part of his body is looking down on the crowd; the crush of dancers casts a halo of gyrating shadows. 
Everyone seems to belong to night alone.

TO EACH THEIR OWN LIGHT, THE GAZES NEVER MEET
Tokyo’s system of addressing by chome is a frequent source of frustration to foreign travelers. Then 
again, wandering lost through one of Tokyo’s intricate residential districts can be a pleasure all its own. 
The population density of Tokyo has forced the city to develop unique architectural methods and aes-
thetics, and nowhere does this manifest more clearly than in dense residential blocks downtown. When 
land is so dear, the utilization of space as well as the assurance of privacy are both elevated to high arts. 
The need for sunlight and privacy has popularized distinctive materials such as frosted glass and tinted 
acrylic which give residents a view outside while somewhat avoiding the curious gazes of passersby.

Tokyo: Between Abandon and Restraint

1984年生まれ、台北在住。日常生活の中で見つけたオブ
ジェクトから、別のリアリティを創り出すことで、日常の痕
跡や本来あるべき姿とは少しずれた感覚を呼び起こす作
品を制作。台湾、日本、ブラジル、中国、アメリカなどで
展示。2013年、トーキョーワンダーサイトの「クリエーター•
イン•レジデンスプログラム」で3か月間東京に滞在。

文：ルオ・ジーシン
LUO JR-SHIN

Born in 1984. Lives and works in Taipei. He often 
engages common objects in daily life. Through the 
richness of these objects, it then reproduces another 
kind of reality. From this alternative reality, the viewers 
are able to notice the trace of the daily life and the 
slight displacement from the origin. His works have 
been exhibited in Taiwan, Japan, Brazil, China, and the 
United States. In 2013, Luo Jr-shin stayed in Tokyo for 
three months, participating in the Tokyo Wonder Site 
Creator-in-Residence program.

curtain, 2014

八丈富士の6～7合目に広がる『八丈富士ふれあい牧
場』には展望台があり、島のきれいな海が一望できる。
A viewing spot at the Hachijo-fuji Fureai Ranch about 
three-quarters of the way up Mt. Hachijo-fuji offers pan-
oramic views of the island’s beautiful ocean.

Passion fruit picked on the 
island. Delicious chilled, they 
are also good mixed with 
the local shimazake liquor.

島で採れるパッションフ
ルーツ。冷やしてそのま
ま食べてもいいが、島酒
に混ぜてもおいしい。

︿
平
行
線
﹀

　
東
京
︱
︱
巨
大
か
つ
壮
観
な
人
工
庭
園
、
こ
こ
で
は
様
々
な
様
相
が

衝
突
し
な
が
ら
調
和
す
る
。
訪
れ
る
た
び
、
変
化
の
速
さ
に
お
ど
ろ

き
、
都
市
の
本
当
の
姿
を
見
き
わ
め
ら
れ
ず
に
い
る
。

　
五
月
、
午
後
の
心
地
よ
い
日
の
光
が
斜
め
か
ら
差
し
こ
ん
だ
表
参

道
。
髪
の
毛
を
鮮
や
か
な
ブ
ル
ー
に
染
め
た
老
婦
人
が
、
着
物
姿
で
、

ブ
テ
ィ
ッ
ク
か
ら
ゆ
っ
く
り
と
歩
み
で
よ
う
と
し
て
い
る
。

　
深
夜
、
地
下
の
喧
噪
の
中
、
ベ
ー
グ
ル
ヘ
ッ
ド
の
男
女
が
行
き
交

い
、
遠
く
か
ら
身
体
の
至
る
と
こ
ろ
に
ピ
ア
ス
を
し
た
男
が
、
空
中
に

浮
い
て
い
る
か
の
よ
う
に
、
ご
た
つ
く
ク
ラ
ブ
の
な
か
を
見
お
ろ
し
て

い
る
。
揺
れ
う
ご
く
影
、
彼
等
は
夜
に
し
か
属
さ
な
い
の
だ
ろ
う
。

︿
そ
れ
ぞ
れ
の
光
、
交
わ
ろ
う
と
し
な
い
視
線
﹀

﹁
丁
目
﹂
に
よ
っ
て
区
分
け
さ
れ
た
住
所
管
理
シ
ス
テ
ム
の
せ
い
で
旅

人
は
つ
ね
に
方
向
感
覚
を
失
っ
て
し
ま
う
が
、
住
宅
地
で
道
に
迷
う
こ

と
は
ひ
と
つ
の
た
の
し
み
で
も
あ
る
よ
う
だ
。
東
京
は
人
口
密
度
が
高

い
た
め
、
人
々
は
独
特
な
建
築
技
術
と
建
築
美
学
を
見
い
だ
し
た
の
だ

ろ
う
。
と
く
に
地
価
が
高
く
、
細
か
い
区
画
が
ひ
し
め
き
あ
っ
た
下
町

で
は
、
こ
れ
ら
が
よ
く
表
わ
れ
て
い
る
。
空
間
利
用
と
プ
ラ
イ
バ
シ
ー

の
確
保
は
芸
術
的
な
レ
ベ
ル
に
ま
で
高
め
ら
れ
る
の
だ
。
人
々
は
日
差

し
を
望
む
が
、
他
人
の
視
線
に
は
晒
さ
れ
た
く
な
い
。
し
た
が
っ
て
、

半
透
明
で
、
つ
や
消
し
、
あ
る
い
は
色
つ
き
の
プ
ラ
ス
チ
ッ
ク
や
ガ
ラ

ス
な
ど
の
材
料
が
そ
の
役
割
を
果
た
す
。
住
民
た
ち
は
覗
か
れ
て
い
い

程
度
に
覗
か
れ
、
通
行
人
の
好
奇
心
も
適
度
に
刺
激
さ
れ
る
。

東
京
、
節
制
と
放
縦
の
あ
い
だ

ガーデン荘の看板猫、その名も「ねこ」。長い付
き合いで、お客さんもかわいがってくれている。
Garden So’s unoffi cial mascot, a cat named Neko 
(“cat” in Japanese) who, having been there a while, 
guests greet like an old friend.
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祀る奉る、祭りの語源は多様である。それだけ生活に近い言葉なのだろう。文化行政
（まつりごと）がお祭り騒ぎで終わらぬよう、まずは足下をみつめたい。（森隆）／毎年8
月2、3日は故郷へ。長岡まつり大花火大会。長岡空襲、中越地震。復興祈願の願いを
込めて打ち上がる花火は、痛みを知る街の、前を向く姿勢そのもの。今号では祭りの
本質を垣間見ることができた気がします。（水島）／お祭りの思い出は、夏休みに行われ
ていた近所の盆踊り大会。遅くまで遊べる特別な夜でした。大人たちに混じって、ドキ
ドキしながら夜店に並んだのを覚えています。（平林）／暑い暑いと言いながらも、初め
ての場所での撮影はいつも楽しい。知らない街が私たちを迎えてくれているような気が
します。（TAKAIYAMA inc.）

Worship, revere; the word festival has various etymologies. Perhaps because it’s so closely 
tied to our life. For cultural administration (government) not to end with merrymaking, I want 
to fi rst pay attention to the ground beneath our feet. —Mori Ryu / I return to my hometown every 
year on the 2nd and 3rd of August. The Nagaoka Fireworks Festival. Nagaoka air raids and 
Chuuetsu earthquakes. The fi reworks, carrying prayers of restoration, symbolize the optimism 
of this town that knows so much pain. I feel like this volume really manages to glimpse the 
true nature of festival. —Mizushima / For me, festival calls up memories of the Bon Odori dance, 
which took place over summer break in my neighborhood. It was a special night, where we 
could stay out late and play. I remember mingling with adults, my heart pounding as I lined up 
at night stalls. —Hirabayashi / Taking photos for the fi rst time at a location is always enjoyable, 
even as we’re complaining about the heat. I feel as if strangers in unknown towns come out 
to welcome us. —TAKAIYAMA inc. 
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RESEARCH NOTES

小林エリカ
作家・マンガ家

2014年小説「マダム・キュリーと朝食を」（集英社）で
第27回三島賞候補、第151回芥川賞候補。

“放射能”の歴史を巡るコミック「光の子ども1」（リトルモア）なども。

Erika Kobayashi
Writer and manga artist

Kobayashi’s novel Madamu kyuri to choshoku wo “Breakfast with Madame Curie” (Shueisha), 
was nominated for the 27th Mishima Award and the 151st Akutagawa Prize. 
Other works include Hikari no kodomo 1 “Children of Light 1”  (Little More), 
a comic about the history of radiation.

COMIC

ようこそ（幽霊の）東京へ

　「天
冠」と

いう名
の

帽子
をか
ぶって

いま
す

オリンピックももうすぐネ！

東京の街へやって来てもしも幽霊に出会ったら
まずは挨拶からはじめましょう

東京の街には幽霊坂
という名前の坂が
あちこちにあります

幽霊が最も活発な
時間帯は
丑三つ時です

東京の街中に残る
井戸を探してみて

牛込御門内の「番町皿屋敷」に
お皿を数える美人幽霊のお菊さんを

訪ねるのもオススメです

最も有名な江戸時代のホラーストーリー 
「四谷怪談」発祥の地四谷近くを歩くもよし

というわけで
東京を訪れたなら

ぜひ

幽霊たちとも
友だちになって
くださいネ

どうかよい東京滞在を！

幽霊は井戸が好き

そう、
「リング」の
貞子のように

「恨めしい」という意で幽霊が出現するときにもっともポピュラーな台詞です

さあごいっしょに！

う　ら　め　し　や

1枚、
2枚
…
…

1枚
足りない！

足がないときもあります

ヨロシクネ

しぶや

The Olympics are
 on their way!

If you happen to meet a ghost 
while you’re in Tokyo, be sure to offer 

the proper greeting.

Many hills throughout 
Tokyo are named 

Yureizaka (Ghost Hill).

Ghosts are most active 
during the third hour 

of the ox.

Look for the sites 
of old wells in Tokyo.

It’s good to walk around Yotsuya,
home of Yotsuya Kaidan, the most

famous horror story of the Edo period,

That’s right, 
just like Sadako 
from Ring.

Ghosts have a thing for wells.

So when you visit Tokyo…

…be sure to make 
friends with 

the ghosts, too!

Have a great stay!

Gurrhr

Nice to 
meet you

	Deriving from urameshii (resentful) and meaning “a curse on you,” 
this is the most popular thing to say when a ghost appears.

One, two…. There’s one 
missing!

丑三つ時とは深夜2時から2時半頃
までを指します

The third hour of the ox runs 
from about 2:00 to 2:30am.

乃
木
坂
も
江
戸
時
代
に
は

幽
霊
坂
と
呼
ば
れ
て
い
た
ヨ

During the Edo period, Nogizaka 
was called Yureizaka, too.

or Ushigome Gomon, 
an old guard post area, 
where you might fi nd the

beautiful ghost Okiku 
counting plates!!

国立劇場蔵
National Theatre
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